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Nr 2.

Ankom till riksdagens kansli den 17 februari 1914 kl. 1 e. m.

Första kammarens första tillfälliga utskotts utlåtande nr 2, i 
anledning av en av herr Skarstedt väckt motion nr 79, 
om skrivelse till Konungen i fråga om åtgärder i syfte 
att läkarrecept må utskrivas på svenska språket.

Till behandling av första kammarens första tillfälliga utskott bär 
överlämnats en inom första kammaren väckt motion nr 79, däri herr Skar­
stedt att riksdagen i skrivelse till Kungl. Maj:t ville anhålla,
det Ivungl. Maj:t täcktes vidtaga åtgärder i syfte att läkarrecept ej må få 
utskrivas på latin, utan på svenska språket.

_ I avseende å den närmare motiveringen får utskottet hänvisa till 
motionen.

Förevarande framställning är i viss mån besläktad med en vid 1894 
års riksdag inom andra kammaren väckt motion nr 104, i vilken herr A. 
Bexell föreslog, att riksdagen i skrivelse till Kungl. Maj:t ville anhålla 
om föreskrift därom, att den av medicinalstyrelsen utgivna »Pharmaco- 
paea Suecica» för framtiden måtte avfattas på svenska språket. I samman­
hang härmed uttalade motionären, att det enligt hans mening skulle vara 
till avgjord fördel för de sjuka, om de genom receptens avfattande på 
svenska sattes i stånd att själva efterse, vad som ordinerades åt dem.

Herr Skarstedts ifrågavarande motion grundar sig väsentligen på den 
uppfattningen, att apoteksmedicinerna icke äro att räkna såsom verkliga 
läkemedel. Jämsides härmed framträder en viss misstro mot läkekon­
stens legitimerade utövare.
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Vad motionären i nämnda avseenden anfört, kan utskottet för sin del 
icke godkänna. Utskottet kan sålunda icke heller finna, att motionären 
härutinnan anfört några som helst stöd för den av honom föreslagna åt­
gärden om svenskan såsom lagstadgat språk vid läkarreceptens avfattande.

Ej heller finner sig utskottet av vad i övrigt blivit av motionären 
anfört övertygat om lämpligheten och nyttan av den ifrågasatta åtgärden.

Innan utskottet går att närmare utveckla de skäl, utskottet har att 
åberopa för sin ställning till föreliggande fråga, vill utskottet förutskicka, 
att någon laga föreskrift om på vilket språk läkarens recept skall affattas 
icke finnes. Det ligger alltså i varje läkares eget skön att begagna det språk, 
som synes honom lämpligast.

Att latinet i allmänhet kommer till användning torde ha helt andra 
förklaringsgrunder än de av motionären angivna. Läkekonsten dväljes ju 
på vetenskaplig mark, vetenskapen är internationell och latinet är veten­
skapens internationella hjälpspråk.

Den medicinska nomenklaturen, som är internationell, har därför också 
tagit latinet i anspråk. En följd härav är, att den svenska farmakopén 
upptar alla läkemedel med latinska namn såsom huvudrubriker och där­
under de svenska eller försvenskade namnen. De olika ingredienserna 
förekomma uteslutande under latinska benämningar. Sålunda torde icke 
heller med rätta kunna sägas, att någon inkonsekvens skulle ligga däruti, 
att recepten avfattas på latin. Snarare finner utskottet i nyss anförda för­
hållande ett stöd för bibehållande av nuvarande praxis.

Utskottet har även trott sig finna, att å ena sidan beaktansvärda för­
delar vinnas genom receptens avfattande på latin och att å den andra 
vissa svårigheter skulle erbjuda sig, i händelse detta förfarande skulle ge­
nom lag förbjudas.

Till berörda fördelar räknar utskottet latinets förmåga att i koncis form 
uttrycka vad som på svenska språket oftast skulle påkalla långa omskriv­
ningar. Nyss antydda svårigheter åter ha, enligt utskottets förmenande, 
sin grund i det förhållandet, att många läkemedel sakna svenska namn. 
Vad särskilt drogerna och de sammansatta läkemedlen beträffar kunna 
nämligen deras latinska namn i stort antal icke alls översättas till vårt språk. 
Vinsten av den ifrågasatta reformen skulle alltså även ur motionärens 
synpunkt bliva ganska ofullständig.

Några olägenheter av betydelse kan utskottet slutligen icke finna, 
att hittillsvarande praxis medför. Att allmänheten genom den ifrågasatta 
föreskriften skulle, såsom motionären förmenar, »upplysas om faran av de 
medicinska gifterna och framför allt ej lämnas i okunnighet om vad det 
är för något, som döljer sig bakom läkarreceptets mystiska hieroglyfer»,



anser utskottet föga troligt, dels därför att redan nu inga svårigheter 
torde erbjuda sig för allmänheten att få recepten tolkade, dels ock emedan, 
enligt utskottets förmenande, allmänheten, äfven om recepten avfattades 
på svenska, torde sakna insikt att rätt bedöma beskaffenheten och verkan 
av den medicin, som ordinerades.

På grund av vad sålunda blivit anfört, får utskottet hemställa,

att första kammaren icke måtte bifalla ifrågavarande 
motion.

Stockholm den 17 februari 1914.

På utskottets vägnar:

HUGO HAMMARSKJÖLD.
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